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Press headlining translation between the translator's visibility and his invisibility.
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Abstract: It is impossible to deny the title’s importance in attracting the reader to the
journalistic topic, promoting the newspaper and its contribution to highlighting its personality.
The press title gains its importance from its influential function that it derives from the space it
occupies on the news page and the way it is written that distinguishes it from the rest of the press
contents. For that reason, the journalist must be keen to prepare simple headlines within the
reach of the newspaper reader's mind and level of interest. This is to achieve the desired goal,
which is the readability of the newspaper, that raises a great challenge in journalistic translation
in general and headline translation in particular. The translator must produce a smooth text in the
target language, in which the features of the foreign text do not appear. Thus, publishers prefer a
translation with localization in which the translator does not appear so that the heading performs
its function well in the target language. In return, it is deplored in translating it, because it is

incompatible with the requirements of simplicity and ease in press editing.
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« Claude Furet assigne cing fonctions au titre : accrocher le regard des lecteurs,
permettre le choix de lecture, donner I’envie de lire Particle, contribuer a ’image

du journal et structurer la page, les titres s’imposent comme des balises qui
canalisent I’appropriation de la page par le lecteur. » @
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« Journalistic translation has been defined as a type of specialized translation
heavily influenced by the process and demands of journalism and by the linguistic

framework specific to each cultural community. These factors influence how
translations are carried out ». ©
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« La traduction journalistique recouvre I’ensemble des pratiques de transfert

interlinguistique réalisées dans les médias d’information, que ce soit par des
traducteurs ou des journalistes. »*
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« In news production, translation is one of the journalistic skills needed for the

production of new content, In other words, it is not considered as task separated
from journalism but rather an integral part of it. »®
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« Le traducteur est un repere essentiel pour mesurer, comprendre et analyser
les conditions pratiques, sociales et culturelles de la circulation des littératures. Son
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histoire, sa personnalité et sa conception du traduire s’expriment dans toutes les
formes de divergences que révele la confrontation de retraductions. »

¢ Y Jalud 43ladly delemVly dhesd) g b)) L1Zg 1 gdy WL O - WO SO
clad op WU e aws @ o) ST a3 2a gl opglaieg 4%l wasd gl o
(Lzay ) "esladl ol

ool OOt ) s ) ds g el clas s Ol Uaseas oLl 3 ol s Lot
- i Ly Jo JWy Jsoll ogadl v Borys e Ol Ms S5 ¢ il g gl B Ll
el ady wasda Badaie Ol Jo Jsedl daand ¥ il e sde e aaill s e
AR g gnd) (B Lma BVat) ol

@ B g gl il oo il Bme 180 Jo jlaall s (3 ((Jean Delisle ) Js> g 15k
W 3 g BASy el Jad) o
« Le sujet traduisant, tout comme 1’écrivain, est porteur des représentations
symboliques de sa société. C’est pourquoi la connaissance de ce sujet est
indispensable a Dinterprétation et a la compréhension des ceuvres traduites.

Indispensables aussi a qui veut cerner la manie¢re dont les ceuvres ont été
traduites»®
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« When we consider news translation, the translator’s visibility is completely

different matter, and Venuti’s foreignization hypothesis ceases to hold any value.
In news translation, the dominant strategy is absolute domestication. »©
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